
 

 

by Imam 

 ا أَبــَدًا ـًيَ صَلِّ وَسَلِّـمْ دَائِم
ى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ 

O my Master! Send peace and blessings forevermore
Upon Your Most Bel

مُّضَرٍ  صَلِّ عَلَى الْمُخْتَارِ مِن
عِ الرُّسْلِ مَا ذكُِرُوا

 

O my Lord, pour Your blessings upon the Chosen One 
And the prophets and all of the  
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عَتِهِ لِّ رَبِّ عَلَى الهْاَدِي وَشِي
ينِ قَدْ نَشَرُوا  لِّطَيِّ الدِّ

 

And pour blessings, O 
And his companions, those who spread abroad the teachings of the religion 
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ةيضَرِم ةصيدقَ  

Ode of Mudhar 
by Imam Muhammad al-Busiri ash-Shadhili ق 

Refrain 
 ـًيَ صَلِّ وَسَلِّـمْ دَائِممَوْلاَ   
ى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ عَلَ   

my Master! Send peace and blessings forevermore 
Upon Your Most Beloved, the Best of all Creation 

 

Verses 
صَلِّ عَلَى الْمُخْتَارِ مِن ʮَ رَبِّ 

ي عِ الرُّسْلِ مَا ذكُِرُواوَالأَْنبِْيَا وَجمَِ
O my Lord, pour Your blessings upon the Chosen One of Mud

rophets and all of the messengers whenever they are mentioned
 

لِّ رَبِّ عَلَى الهْاَدِي وَشِيوَصَ 
ينِ قَدْ نَشَرُوا وَصَحْبِهِ مَن لِّطَيِّ الدِّ

And pour blessings, O my Lord, upon the guide and his followers
ompanions, those who spread abroad the teachings of the religion

 

 

 ʮَ رَبِّ 
ي  وَالأَْنبِْيَا وَجمَِ

of Mudhar 
essengers whenever they are mentioned

 وَصَ 
وَصَحْبِهِ مَن

ollowers 
ompanions, those who spread abroad the teachings of the religion
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 وَجَاهَدُوا مَعَهُ فيِ اللهِ وَاجْتـَهَدُوا
 وَهَاجَرُوا وَلَهُ آوَوْا وَقَدْ نَصَرُوا

 

Who fought alongside him in the path of Allah, and struggled valiantly, 
Who emigrated, gave him shelter and aided him 
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 وَبَـيـَّنُوا الْفَرْضَ وَالْمَسْنُونَ وَاعْتَصَبُوا
 ɍِِّٰ وَاعْتَصَمُوا ƅِʪِ فَانْـتَصَرُوا

 

Who made clear the obligatory and the recommended, joined forces 
For the sake of Allah, clung to Allah and so were victorious 
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 أَزكَْى صَلاَةٍ وَأَنمْاَهَا وَأَشْرَفَـهَا
 يُـعَطِّرُ الْكَوْنَ رʮََّ نَشْرهَِا الْعَطِرُ 

 

The most excellent, the most extensive, and the most noble of blessings, 
Their fragrant diffusion sweetly permeates the universe 
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زاَكِيَةً  قِ الْمِسْكِ بُوقَةً بِعَبِيمَعْ   
تَشِ مِنْ طِي  رُ بِهَا أَرجَُ الرِّضْوَانِ يَـنـْ

 

Fragrant with the odour of musk, delightful. 
From their scent spreads the sweet perfume of acceptance and good pleasure 
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بـَعُهَا  عَدَّ الحَْصَى وَالثَّـرَى وَالرَّمْلِ يَـتـْ
 وَنَـبَاتُ الأَْرْضِ وَالْمَدَرُ نجَْمُ السَّمَا 

 

In quantity as great as the pebbles, the moist earth, the grains of sand, 
Followed by the stars in the heavens, plants of the earth and mounds of clay 
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لِ الجْبَِالِ كَمَاوَعَدَّ وَزْنِ مَثاَقِي  
ي  الْمَاءِ وَالْمَطَرُ عِ يلَِيهِ قَطْرُ جمَِ

 

As great as the measure of the weight of the mountains, 
And the drops of all the water and all the rain 
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وَّرَقٍ  دَّ مَا حَوَتِ الأَْشْجَارُ مِنوَعَ   
لَى وَيُسْتَطَرُ  وكَُلُّ   حَرْفٍ غَدَا يُـتـْ

 

In number as great as the leaves of all the frees, 
And every letter or character that will be read or written 
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 وَالْوَحْشِ وَالطَّيرِْ وَالأَْسمْاَكِ مَعْ نَـعَمٍ 
 هِمُ الجِْنُّ وَالأَْمْلاَكُ وَالْبَشَرُ يلَِي

 

In number as great as the wild animals, the birds, fish and cattle 
Followed by the jinn, the angels and human beings 
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بُوبِ كَذَاوَالذَّرُّ وَالنَّمْلُ مَعْ جمَْعِ الحُْ   
 فُ وَالأَْرʮَْشُ وَالْوَبَـرُ وَالشَّعْرُ وَالصُّو 

 

The tiny motes and the ants, all the kernels of grain, 
As well as hair and wool, feathers and animal fur 
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طُ وَمَاأَحَاطَ بِهِ الْعِلْمُ الْمُحِيوَمَا   
 رُ وَالْقَدَرُ جَرَى بِهِ الْقَلَمُ الْمَأْمُو 

 

And all that which comprises the total sum of knowledge, 
And whatever was brought by the commanded Pen and the Divine Decree 
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تيِ  مَنـَنْتَ đِاَوَعَدَّ نَـعْمَائِكَ اللاَّ  
 عَلَى الخَْلاَئِقِ مُذْ كَانوُا وَمُذْ حُشِرُوا

 

In number as great as Your favours, which You have bestowed upon creation, 
ever since they name into being and were gathered together 
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 وَعَدَّ مِقْدَارهِِ السَّامِي الَّذِي شَرُفَتْ 
 نَ وَالأَْمْلاَكُ وَافـْتَخَرُواالنَّبِيُّو بِهِ 

 

As great as his lofty degree by which the Prophets and the angels were 
ennobled, And they took pride in this 
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 وَعَدَّ مَا كَانَ فيِ الأَْكْوَانِ ʮَ سَنَدِي
عَثَ الصُّوَرُ  وَمَا يَكُونُ إِلىَ أَنْ   تُـبـْ

 

As great as whatever exists in all the universes, O my Support, 
And whatever is still to come into existence, till the Day of forms resurrected 

 

15 

نَ đِاَكُلِّ طَرْفَةِ عَينٍْ يَطْرفُِو فيِ    
  أَوْ يَذَرَواهْلُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِينَ أَ 

 

In every twinkling of the eye by which 
The people of the heavens and the earth, Glance or cease to glance 
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  مَعْ جَبَلٍ لْءَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِينَ مِ 
 وَالْفَرْشِ وَالْعَرْشِ وَالْكُرْسِي وَمَا حَصَرُوا

 

Whatever fills the heavens, the spread-out earth with mountains, 
the Throne, the Footstool and all they contain 
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ا وَأَوْجَدَ مَعْـدً مَا أَعْدَمَ اللهُ مَوْجُو   
 ا لَّيْسَ تَـنْحَصِرُ ا صَلاَةً دَوَامً ــدُوْمً 

 

Whatever existing firing Allah has caused to vanish, or whatever non-existent 
thing He has brought into being. Blessings without limit and enduring forever 
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رِ كَمَاالْعَدَّ مَعْ جمَْعِ الدُّهُو  تَسْتـَغْرِقُ   
 طُ ʪِلحْدَِّ لاَ تُـبْقِي وَلاَ تَذَرُ تحُِي

 

Whose number lasts through all the ages, as 
They are boundless, leaving out nothing, encompassing all 

 

19 

مُ لهَاَغَايةًَ وَانتِْهَاءً ʮَ عَظِي لاَ   
عْتـَبـَرُ   وَلاَ لهَاَ أَمَدٌ يُّـقْضَى فَـيُـ

 

They have no final end and no conclusion, O Mighty One, 
And no limit decreed, so consider this well 
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مَرِّ مِنْ عَدَدٍ  وَعَدَّ أَضْعَافِ مَا قَدْ   
 هُ الْقَدَرُ لَ  مَعْ ضِعْفِ أَضْعَافِهِ ʮَ مَنْ 

 

In number as great as the multiples of all numbers there have been, 
Together with multiplying these multiples, O One Who decrees 
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 كَمَا تحُِبُّ وَتَـرْضَى سَيِّدِي وكََمَا
 أَنْ نُّصَلِّي أَنْتَ مُقْتَدِرُ أَمَرْتَـنَا 

 

Just as You love and with Your pleasure , O my Master 
You have commanded us to send blessings, You are the Owner of Power 
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 مَعَ السَّلاَمِ كَمَا قَدْ مَرَّ مِنْ عَدَدٍ 
تَشِرُ رَبيِّ وَضَاعِفُهُمَا وَالْفَضْ   لُ مُنـْ

 

Together with peace, to the number of what has been mentioned 
O my Lord, and multiply them both so that grace may spread far and wide 

 

23 

 وكَُلُّ ذَلِكَ مَضْرُوبٌ بحَِقِّكَ فيِ 
 أَنْـفَاسِ خَلْقِكَ إِنْ قَـلُّوا وَإِنْ كَثُـرُوا

 

All of this further multiplied by Your Right in the breaths 
Of Your created beings, whether they be few in number or many 
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هَا وَسَامِعِهَاʮَ رَبِّ وَاغْفِرْ لِقَاريِ  
ي نَمَا حَضَرُواعً وَالْمُسْلِمِينَ جمَِ  ا أَيْـ

 

O my Lord, forgive the one who recites it, As well as the one who hears it, 
And all of the Muslims, wherever they may be 
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تنَِاوَوَالِدِينَا وَأَهْلِينَا وَجِيرَ   
 لْعَفْوِ مُفْتَقِرُ وكَُلُّنَا سَيِّدِي لِ 

 

And our parents, our families and our neighbours 
For all of us, O my Master, are in great need of forgiveness 
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  لاَ عِدَادَ لهَاʪًَ وَقَدْ أَتَـيْتُ ذُنوُ 
 لَكِنَّ عَفْوَكَ لاَ يُـبْقِي وَلاَ يَذَرُ 

 

I have committed many wrong actions - there is no end to them! 
But indeed Your pardon leaves nothing - no sin remains 

 

27 

هِ أَشْغَلَنيِ أَبْغِيالهْمَُّ عَنْ كُلِّ مَا وَ   
 قَلْبُ مُنْكَسِرُ ا وَالْ وَقَدْ أَتَى خَاضِعً 

 

Worry has preoccupied me from all that I hope to attain, 
And it came humbly and with a broken heart 

 

28 

اريَْنِ تَـرْحمَنَُاأَرْجُو  كَ ʮَ رَبِّ فيِ الدَّ  
الحَْجَرُ  بجَِاهِ مَنْ فيِ يَدَيْهِ سَبَّحَ   

 

I beseech You, O my Lord, to show us mercy in the two worlds, 
by the rank of the one in whose hands pebbles glorified God 
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 ʮَ رَبِّ أَعْظِمْ لَنَا أَجْرًا وَّمَغْفِرَةً 
 دَكَ بحَْرٌ ليَْسَ يَـنْحَصِرُ فإَِنَّ جُو 

 

O my Lord, increase for us both our reward and forgiveness, 
For surely Your Generosity is a sea without a shore 

 

30 
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  لهَاَ الأَْخْلاَقُ ضَائقَِةٌ ʭً وَاقْضِ دُيوُ 
 تَ مَقْتَدِرُ ا أَنْ وَفَرِّجِ الْكَرْبَ عَنَ 

 

Settle the debts which leave noble character in difficult straits, 
And release us from our troubles, O You Who are Powerful 

 

31 

ا بنَِا فيِ كُلِّ ʭَزلَِةٍ فً طِيوكَُنْ لَ   
ي  رُ لاً بِهِ الأَْهْوَالُ تَـنْحَسِ لُطْفًا جمَِ

 

Be kind to us whenever calamities befall us, 
With a beautiful kindness which causes all distress to disappear 

 

32 

رَ الأʭََْمِ وَمَنْ   ʪِلْمُصْطفََى الْمُجْتـَبىَ خَيـْ
 زَلَتْ فيِ مَدْحِهِ السُّوَرُ جَلاَلَةً ن ـَ

 

By Mustafa, the Elected One, the Best of Creation, 
In whose praise surahs were revealed to honour him 

 

33 

مَا طَلَعَتْ ثمَُّ الصَّلاَةُ عَلَى الْمُخْتَارِ   
 مَا قَدْ شَعْشَعَ الْقَمَرُ شمَْسُ النـَّهَارِ وَ 

 

Then prayers upon the Chosen One as long as 
the sun shines upon the day and the moon casts its radiance about 

 

34 
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 ثمَُّ الرِّضَا عَنْ أَبيِ بَكْرٍ خَلِيفَتِهِ 
ي تَصِرُ  نِ مَنْ قاَمَ مِن بَـعْدِهِ لِلدِّ  يَـنـْ

 

And may You be pleased with Abu Bakr, his caliph, 
Who stood up for the religion after he was gone 

 

35 

قِ صَاحِبِهِ وَعَنْ أَبيِ حَفْصٍ الْفَارُو   
 صْلُ فيِ أَحْكَامِهِ عُمَرُ فَ مَنْ قَـوْلهُُ الْ 

 

And with Abu Hafs al-Faruq, his companion 
Umar, whose word in his rulings was decisive, 

 

36 

ريَْنِ مَنْ كَمُلَتْ وَجُدْ لِعُثْمَانَ ذِي النُّو   
اريَْنِ وَالظَّفَرُ   لَهُ الْمَحَاسِنُ فيِ الدَّ

 

And bestow good upon Uthman, he of the two lights, for whom 
The virtues were perfected in the two worlds, and in the final victory 

 

37 

نـَيْهِ وَأمُِّهِمَا كَذَا عَلِيِّ  مَعَ ابْـ  
 أَهْلُ الْعَبَاءِ كَمَا قَدْ جَاءʭََ الخْبَـَرُ 

 

And likewise Ali, as well as his two sons and their mother, 
The People of the Cloak, as has come down to us in tradition 

 

38 
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رَى الَّتىِ بَذَلَتْ كَذَا  نَا الْكُبـْ خَدِيجَْتُـ  
تَصِرُ   أَمْوَالهَاَ لِرَسُوْلِ اللهِ يَـنـْ

 

And also our lady Khadijah al-Kubra who generously gave her wealth 
In order to help and support the Messenger of Allah 

 

39 

 وَالطَّاهِرَاتُ نِسَاءُ الْمُصْطفََى وكََذَا
 بَـنَاتهُُ وَبَـنُـوْهُ كُلَّمَا ذكُِرُوا

 

And those pure women, the wives of Mustafa, 
And his daughters and sons, whenever they are mentioned 

 

40 

 سَعْدٌ سَعِيدُ بْنُ عَوْفٍ طلَْحَةٌ وَأبَوُ
رٌ سَادَةٌ غُرَرُ   عُبـَيْدَةٍ وَّزبَُـيـْ

 

As well as Sad, Sad ibn Awf and Talha And 
Abu Ubayda and Zubayr, the finest of masters 

 

41 

 َʭُوَحمَْزَةٌ وكََذَا الْعَبَّاسُ سَيِّد 
رُ مَنْ زاَلَتْ بِهِ الْغِيـَرُ وَنجَْلُهُ الحَْ   بـْ

 

And Hamza and also Abbas our master, and his son, 
The learned one through whom difficulties were resolved 

 

42 



 

 

وَالآْلُ وَالصَّحْبُ وَالأْتَـْبَاعُ قَاطِبَةً 
 مَاجَنَّ لَيْلُ الدʮََّجِي أَوْ بَدَا السَّحَرُ 

 

And all the Family and Companions, and all the Followers,
As long as darkness still falls upon the night,

43 
الرِّضَا مِنْكَ فىِ عَفْوٍ وَعَافِيَةٍ 
قَضِى الْعُمُرُ   وَحُسْنِ خَاتمِةٍَ إِنْ يَّـنـْ

 

Bless them with good pleasure from You in pardon and well
And with a good ending when life draws to a close.

44 

 دَائِمـاً أَبــَدًا
عَلَى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ 

O my Master! Send peace and blessings forevermore
Upon Your Most Bel
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وَالآْلُ وَالصَّحْبُ وَالأْتَـْبَاعُ قَاطِبَةً 
مَاجَنَّ لَيْلُ الدʮََّجِي أَوْ بَدَا السَّحَرُ 

And all the Family and Companions, and all the Followers,
As long as darkness still falls upon the night, and the dawn reappears

الرِّضَا مِنْكَ فىِ عَفْوٍ وَعَافِيَةٍ مَعَ 
قَضِى الْعُمُرُ  وَحُسْنِ خَاتمِةٍَ إِنْ يَّـنـْ

Bless them with good pleasure from You in pardon and well
And with a good ending when life draws to a close.

 

Refrain 
دَائِمـاً أَبــَدًايَ صَلِّ وَسَلِّـمْ مَوْلاَ 

عَلَى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ 
O my Master! Send peace and blessings forevermore
Upon Your Most Beloved, the Best of all Creation

 
 

 

 وَالآْلُ وَالصَّحْبُ وَالأْتَـْبَاعُ قَاطِبَةً 
مَاجَنَّ لَيْلُ الدʮََّجِي أَوْ بَدَا السَّحَرُ 

And all the Family and Companions, and all the Followers, 
nd the dawn reappears 

 مَعَ 
قَضِى الْعُمُرُ  وَحُسْنِ خَاتمِةٍَ إِنْ يَّـنـْ

Bless them with good pleasure from You in pardon and well-being 
And with a good ending when life draws to a close. 

 مَوْلاَ 
 عَلَى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ 

O my Master! Send peace and blessings forevermore 
oved, the Best of all Creation 

 


